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RAHIM KARIM (KARIMOV) is an Uzbek-Russian-Kyrgyz poet, writer, publicist, translator.
He was born in 1960 in the city of Osh (Kyrgyzstan). Graduate of the Moscow Gorky
Literary Institute (1986). Member of the National Union of Writers of the Kyrgyz Republic,
member of the Russian Writers' Union, official representative of the International
Federation of Russian-Speaking Writers in Kyrgyzstan (London-Budapest), member of the
Board of the IFRW. Honorary Doctor of Philosophy of the International Forum of Creativity
and Humanism (Morocco). Laureate of the Republican Literary Prize named after Moldo
Niyaz. Lauret Republican Literary Prize Egemberdi Ermatov. The author of the national
bestseller “Kamila”, the winner of the second prize of the International Book Forum Open
Central Asia Book Forum & Literature Festival - 2012 (Great Britain), the nominee for the
Russian national literary awards “Poet of the Year 2013”, “Poet of the Year 2014”, “Writer
of the Year 2014", "Poet of the Year 2015","Heritage- 2015", "Heritage-2016", the Prize fo
them. S. Yesenin (2016). He was awarded the "Kyrgyz Tyly" medal by the National
Commission on the State Language under the President of the Kyrgyz Republic. In 2017 he
was awarded the silver medal of the Eurasian literary contest LiFFT in the nomination of a
Eurasian poet. Co-Chairman of the Council on Literature of the Assembly of the Peoples of|
Eurasia. Author of about 30 books published in Kyrgyzstan, Uzbekistan, Tajikistan,
Kazakhstan, Russia, Ukraine, Belarus, Great Britain, Canada, Mongolia, Romania, Greece,
Netherlands, Zimbabwe, India, Tunisia, Saudi Arabia, Albania, Belgium, Macedonia,
Afghanistan, France, USA, Republic of China, Japan, Spain, Germany, Mexico, Poland in
Kyrgyz, Uzbek, Russian, Tajik, English, Ukrainian, Romanian, Hindi, Spanish, French, Dutch,
Greek, Persian, Pashtun, Dari, Arabic, Polish, Chinese, Japanese, Macedonian, Serbian,
Croatian and other languages of the peoples of the world. The author of about 20 patriotic
songs in Uzbek, Kyrgyz, Russian languages, written with composers from Kyrgyzstan,
Uzbekistan, Russia, Ukraine, Germany. He translated poetry and prose of authors from
Kyrgyzstan, Uzbekistan, Russia, Tajikistan, Mongolia, Azerbaijan, Kazakhstan, the
Netherlands, Tunisia, Saudi Arabia, Romania, Poland, Macedonia, Croatia, Bosnia and
Herzegovina, Iran, Luxembourg, India, Mexico, Venezuela, Denmark, Nigeria etc.
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«3emnsa, 3eMNA, 3eMNA», - He MOTYT NOAENWTD,
Hepapom yenoeek Gbin cozfaH U3 3emau?

«3emMns, 3eMAA, 3eMAAY, - KOT/1a Ha Hell Ham HuTb?

Ko/b xouellb, e 4OM NO ropao 3aBanu.

[la, BOT, OHa NEXWT, BO3bMM, KOMb TaK MaHMUT,
XOTb NONOMMW B KAPMaH, - NPUroAUTCA BAPYT.
3emnA, 3eMAA, 3eMNA... BbITb MOMET, AMHAMUT?
3emnA, 3eMAA, 3eMAA, CNIOPHbLIA TO AW KpyT?

Bo3bMU, BO3bMM, BO3bMM, 3aKOHUYMTCA OHa,
Kak 6yaelub 6e3 Hee HWUTb Ha CBETE Thi.
Bosbmu, BO3bMM, BO3bMM, OHa Tebe aaHa,
3emna, 3emnA, 3emnA - 06 beKT TBoel MmeyTbl !

WMcnonbayellb, KOTAa 0TBaNIUTCA HOTa,
Cnenuilb Wb HOBYH Thl ronosy cebe...
3emnA, 3eMAA, 3eMNA, BCEM HY}KHA OHa,
He Hy:eH yenoBeKy HblHUe Yenosek? |

3eMANA HY}KHA BCeM CTpaHam, NIOAAM Ta HY3KHa,
Bce penaTwap 3eMHOM N AW Ha 3emne.

He }K1Tb Ha CBET NPULLAM - 3eMAA UM UL BaXKHA,
"3emna, 3emns, s3emna’... Cnenoi Tel, yenosex!

B l'epmaHcKkom 300napKe obe3baAHa,

PebeHKa noTepAna cBOerao.

Ho, BOT, y}Ke KOTOPbIA AleHb TacKaeT,
JeTeHblwa nog MblWKOW - MepTBOTO.

He MOMeT, HET, CMUPUTLCA C Tem [Topunna,-
Bce xoueT pa3byauTtb B cnesax aguTA.

He pnai Bor game mypaebi NULWKMTLCA,
PebeHKa, yafa nog Horamu 3ps.

OHa e MaTb, - ANA Hac XoTb 06e3bAHa,-
HUBET B Hell MmaTepuHcKana noboBb!
YTpaTa HaHecna BeaHare paHy,-
Tamenyw nepexueact 6onb.

HUBET MaTb B KarA0M maneHbKol ByKaluke,
Ona B coBake, NbBULE U 3Mee.

NMio60oBb eCTb MaTePWUHCKaA Y NTaLLKK,

O, nogu noxaneiTe matepeii!

Al byay KuUTb 32 mam

Korga He cTano mambl, eit 6bin0 CTONLKO neT,

[a, poBHO CTONbKO BbIN0, CKONBKO MHe ceifJac.

W, ecnu Bor NnpoanWT MHe fHel Aanblue APKMA CBeT,
A Byay MWTb 33 Mamy — NyCTb UBET Cpeb Hac!

A Byay ®WTb 33 Mamy, NyCTb MHOWM OHA KUBET,
Fnasamu v MOMMM BUOWUT MUP W CBET.

Al nporkmn 3a cebn, ax, He cmero Bonblue, HeT,
A Byay HWTb 32 Mamy, KONb OCTaNOCh NeT.

"Hlina, zemicka, zem," sa neda rozdelit,
Nahodou bol ¢lovek stvoreny zo zeme?
»Hlina, zemicka, zem," kolko si hadelit’?
Kolko chces, az po samy krk v nej budeme.

Ano, tu lei, ber ju, ak ta laka,

Strési ju do vrecka, raz ti pride vhod.
Hlina, zemicka, zem... Vybusnina daka?
Hlina, zemicka, zem, ¢i kruh bez vyhod?

Ber ju, vezmi, len ber, nech sa ti z nej ujde,
Bez nej sa na tomto svete neda 7it.

Ber ju, vezmi, len ber, s fiou ti dobre bude,
Hlina, zemitka, zem —ta tavie potesit!

Pouzijesju, ked sa noha odlomi,

Urobis si z nej aj hlavu na vymenu...
Hlina, zemicka, zem, vietkych si nakloni,
Ma Elovek pre éloveka dnes efte cenu?!

Staty potrebujd zem, chetd ju aj Tudia,
Celd Zem sa deli 0 zemegulu.

Nepridli Zit na svet — len o zem sa stdia,
"Hlina, zemitka, zem..." Clovede bez umul!

V nemeckej zoo opica

Priéla o svoje dieta.

Ajhla, uz niekolko dni smuti,
Mladadrziv naruci— mitve.

Nemdie, nie, zmierit sa s tym Gorila, -

Stale chce v slzach prebudit dieta.

Boie, nedopust, aby sa stratil ¢o len mravéek
pod nasimi nohami.

Jeto matka, - hoci pre nas len opica, -
Zije v nej materinska laskal
Uboziatku zranila strata,

Prefiva tazku bolest.

Matky Ziju aj v kaidom malom stvoreni,
Cijeto pes, levica alebo plaz.

Vtaciky tiez maju materinsky cit,

0, ludia zlutujte sa nad matkami!

a budem zit za mamu

Ked mama opustila svet, preZila tolko liet,
Ano, boloich tolko, ko'ko mam ja dnes.

A, ak mi pan Boh dopraje eéte vidiet svet,
Jabudem Zit za mamu —mama, k ndm sa znes!

Jabudem it za mamu, nech Zije cezo mia,
Nech mojimi ocami sleduje nas.

Zaseba som uz zil, nech sa nam dni vymenia,
Jabudem Zit za mamu, vietok dalsi ¢as.



